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TEopeTMYecKMe OCHOBbl MWCbMEHHOro W YCTHOro nepesojga M MeToAMKa o06ydeHus
nepeeBoAg4Ynka 4yepes npuamMy GOPMUPOBAHUSA Yy HEro JIMHIBOCTPAHOBEAYECKOW KOMMETEHLUUMU.
Tak, JIMHIBOCTPAHOBEAYECKME KOMMETEeHUMW MNepeBoAYMKa SABAATCA MNPUHLMMINANBHO
HEo6X0AUMbIMU AN  o6ecrneyeHUs MeXbsA3bIKOBOrO W  MEXKY/NbTYpHOrOo COOTBETCTBUSA,
BOM/IOWAEMOro 4Yepe3 TeKCT, U MO3BOJIAWEro COMOCTAaBUTb HALUMOHAJbHblE KYMbTypHble
0C06EHHOCTM KOMMYHWKAHTOB. JIMHIFBOCTpaHOBeAYECKME KOMMETEHUMU MpeanofnaratwT, C
OLHOW CTOPOHbI, HalMuue y MnepeBoAYMKa CTpaHOBeAYeCKUX (DOHOBbLIX 3HAHWI, Ha OCHOBE
KOTOPbIX KOHKpPETHO BOCMpPOM3BOAMMAs Jflekcuyeckas eaumHuua accoumumpyeTca C TOM ke
nHdbopMaumel, KOTOpyl  MpeacTaBAseT HocuTenb  sA3blka. C  Apyroit  CTOPOHHBI,
JIMHFBOCTPAHOBEAYECKME KOMMETEHUMM HEBO3MOXHO M3yyaTb B OTpPbiBE OT JIMYHOCTHbIX
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KayecTB nepeBoAuvYMKa, KOTOpble MO3BONAAKT 6onee nNoNHO ob6ecneynTb MeXKYNbTypHOe
COTPYAHMYECTBO MeXAY Pa3HOSA3bIYHbIMM KOMMYHUKaHTaMW. TeM CcaMbiM aKTyaslbHOCTb TEMbI
nccnenoBaHMs cBsfi3aHa C M3ydeHMEM CTPYKTypbl, cocTaBa M ocobeHHoCTelh (popMMpoBaHUSA
JINHrBOCTpaHOBEAUYECKON KoMNeTeHUMM nepesBoavmka. OCHOBHbIMM MeTOAAaMU, MPUMEHSEMbIMU
B Mnpouecce wuccneaoBaHusl, BbICTYNMUIM AWANEKTUYECKUMA MeToh, MNO3BOJIMBLIMA BbIABUTb
ocobeHHOCTU dbopMmpoBaHums JINHIFBOCTPAHOBEAYECKOM KOMMeTeHLUUMN nepeBoayvmnKka;
CUCTEMHbLIN NOAX0A4, C OMOPOM Ha KOTOPbIA NIMHIBOCTPaAHOBeA4YeCKME KOMMeTeHuun 6binu
paccMOTpeHbl 4Yepe3 TMpPU3My $S3bIKOBOM0, TEXHMYECKOro, KOMMYHWUKATUBHOIO 3/1EMEHTOB.
OCHOBHbIM BblIBOAAMMW UCCNefOBaHUA ABNAETCA yYTBEpPXAEHUE O TOM, 4TO, C OAHOW CTOPOHbI,
OaHHbIA BUA KOMMETEeHUMM nepeBOoAYMKa BKAYaeT ero npodeccuoHasnbHble KayecTBa,
npakTMKy nepeBojJa B peasibHOW cpeAae, MOJMUTUKY MNOCTOSAHHOro 06yyeHus YCTHOMY #
nMceMeHHoMy nepesoay. C ApPYroh CTOPOHbI, MPUHUWMWANBHBIMW BbICTYNAOT JIMYHOCTHO-
KOMMYHUKATUBHbIE KayeCcTBa W OTKPbITOCTb K HOBbIM 3HaHUAM, npuobwaeMbiM K 3HaHMAM
poAHOro g3blka. [0 pe3ynbTaTaM NpoOBeAEHHOr0 MCCNenOBaHWs npepfaraeTcs roBopuTb O
cnepyrowmx 3/1eMeHTax, BOCMNpPOM3BOASALLMNX JIMHIBOCTpaHOBeAYeCKue KOMMNeTeHLUN
nepeBoAyYMka - 3TO $S3blKOBble, TEXHWYECKME, KOMMYHUKATUBHbIE KOMMNETEHUMM, a TaKxke
BOCNpMATME NepeBOAYMKOM CBOEro MecTa B COBeplaeMoM nepesoae. B nepBom cnydyae
nogpasymMeBaeTcss COBOKYMHOCTb MWAMOM, (pa3eosiormamMoB, KOHHOTATMBHOM M (OHOBOWN
nekcukn. Bo BTOpOM — HaBbikKM, YMEHUS, aKKyMYy/MpOBaHHble B MH(POPMALUMOHHbIA 3anac He
HWXe TpeTbeW CTENEeHU, NO3BONALWMX 0becnevymnTb NONHOTY SA3bIKOBbIX U (DOHOBbLIX 3HAHUN B
MCXOAHOM W TnMepeBOASWMNX NA3blkax. B-TpeTbeM - yMeHWe pegakTMpoBaTb MepeBos B
3aBUCMMOCTM OT NpeuMHPOPMAUMOHHbIX 3anMacoB KOMMYHWKaHTOB. HakoHen, ocCMbiCneHue
nepeBoAyYMKka CBOEro MecTa B LeMnoyke nepesoja CBA3aHO C aganTMpPOBaHHOM TpaHchsuuen
He TONbKO IMHIFBUCTUYECKUX €4UHUL OT HOCUTeNel, HO U NoApPa3yMeBaeMoOro UMM KynbTypHO-

HaUuMOHaNbHOIo NoATEKCTA.

KnroueBble cnoBa:

JIMHrBOCTPaHOBeAYECKME KOMMNETEHUMM nepeBoAYMKa, MUCbMEHHbIA NepeBos, 3puTesbHble
nepesoabl, POHOBbIE 3HaHWUA, KOHHOTATMBHAsA JleKcuKa, obumne nepeBoAYECKNE HaBbIKU,
JIMYHOCTHbIE Ka4yecTBa nepeBoAYNKa, NeEPEBOAbl HA CNyXx, GoHOBas nekcuka, cneunduyeckme

nepeBog4yecKnMe HaBbIKA

This article was previously published in Russian in the journal Pedagogy and Education,
available at this link: https://nbpublish.com/ppmag/contents_2024.html.

Introduction

The construction of a language, its norms, and its elements reflects its national and cultural
specifics, which, realizing a cumulative function, makes it possible to broadcast the
experience of previous generations, the specifics of the organization of their lives and
environment, and the accumulated collective expertise. Thus, a language not only allows
you to get acquainted with the cultural characteristics of a particular people functioning in
modern conditions but also reflects the state of culture in its previous incarnation and is a
repository of accumulated potential.

Currently, there is a sufficient amount of research devoted to language as a form of
spiritual culture that provides not only the transmission of information among peoples living
in different territories of the Earth but also offers the opportunity to become familiar with

the cultural heritage of a particular people (Serishcheva T.V., Oleinikova E. A. 11—21, Marangoz
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E.O.Il—gl, Tivaeva I.I.[1—81). In this context, it is appropriate to mention the work of O. V.

Murashkina M, who, recognizing the inherent relationship between language and
culture, asserted the importance of language in producing the development of the culture of
a particular people. She is opposed by other representatives of the scientific community

(Baldanova E. A. and Dondokova N. V.[2-2- 571 gSorokina A. A.[14.DP. 661y \who believe that
language reproduces a broad differentiation of cultural archetypes.

Revealing the mutually conditioning nature of language and culture, it is impossible not to
reveal translation as the process of interpreting the text of one communicant's language
into a text equivalent in terms of perception and understanding by another. In this case,
translation, in particular, requires a specialist with appropriate knowledge of the language
and culture of the people whose text is to be transformed. Thus, the chosen topic is
relevant, as the research conducted to reveal it helps to demonstrate the relationship of the
language and the cultural heritage of the people with the constitution of translation and to
identify the specifics of the formation of the translator's linguistic competence for high-
quality translation.

The object of this research is the linguistic competence of a translator and its features.
Formations

The subject of this research is the peculiarities of forming a translator's linguistic
competence.

At the same time, despite the importance of existing research on the specifics of language
as a cultural component of various peoples of the world, the existing difficulties that arise
when trying to convey certain regional information through language, as well as determining
the place of translation in comparing the language and culture of native speakers, there is
still a problem that needs to be solved. The point is that, in terms of content, only some
researchers reveal the connection between language and speech, mediating it through
translation, which, to a certain extent, allows for non-verbal dialogue among various
communicants. At the same time, by revealing this connection, the requirements for a
translator performing a translation are only slightly clarified, as translation as a type of
speech activity implies social importance.

The Main Part

Despite the variety of disputes about the primary properties of language and culture, it is
worthwhile to summarize their mutually conditioned relationship unambiguously, as
language, influenced by culture, would be incomprehensible without its context. Any culture
is distinctive and reflects the realities of life in which a particular nation operates. In this
case, a specified identity can be understood and described through a set of unique terms
accumulated by a specific language. The cumulative property of language and its
relationship with culture is especially vividly embodied in vocabulary as a section of
language capable of providing communication and conveying the social and cognitive
experience of earlier generations in appropriate words, phrases, aphorisms, and
phraseological units. Through vocabulary, it is possible to form a "linguistic picture" of the
people who speak this language and reproduce cultural studies material in its exact content

[16, p. 541 The latter is especially important, as through language, it is not so much an
acquaintance with the culture as a whole that is informative as the search and analysis of
the material that most fully reflects the life, way of life, and realities of the relevant
people.

1
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Translation, as a process of iterating text from the source language into an equivalent text
expressed through the translating language, makes it possible to express the relationship
between language and culture through its inherent functions. In this case, translation has a
social function, making it possible to realize the interlanguage interaction of various
members of society. At the same time, translation has a cognitive function because,
through the prism of translation, representatives of different cultures can access other
countries' cultural heritage. Thus, society's need for communication expressed through
translation dictates the requirements for the translator in terms of their existing
competencies, one of which is linguistic and foreign studies. Thus, the conducted research
is an attempt to reveal the interrelation of the language and the cultural heritage of the
people with the constitution of translation and to identify the specifics of the formation of
the linguistic competence of the translator for the implementation of high-quality
translation.

The aim is to identify aspects of the translator's linguistic competence and the specifics of
its formation in modern socio-cultural conditions.

The research methods were dialectical, which clarified the features of forming a translator's
linguistic competence, and systematic, which revealed linguistic competence through the
prism of relevant elements.

The scientific novelty of the research lies in the author's understanding of the content and
significance of the translator's linguistic competence, which is revealed to ensure a common
understanding of the language unit both directly by a native speaker and other
communicants. The author not only identifies the structural elements that determine the
linguistic competence of a translator (linguistic, technical, and communicative) but also
examines the aspects of their formation within the framework of pedagogical activity.

Linguistics, without which it is impossible to study the linguistic competence of a translator,
is a way of teaching a language that allows you to gain specific knowledge and information
about the country of the language being studied.

The key goal of this research area is to ensure intercultural interaction between
communicants through understanding not only the interlocutor's original speech but also the
semantic implications transmitted non-verbally. Understanding the material of linguistic and
foreign studies makes it possible to form linguistic and foreign studies competence, without
which, in turn, the act of interlanguage and intercultural communication will be difficult. In
other words, understanding the traditions, customs, and formal and informal norms existing
in a country makes it possible to form similar associations from communication between
both a native speaker and a language learner and, as a result, to achieve more effective
interaction between two multilingual people. The translator's linguistic competence is a
fundamental axiom shared by such leading representatives of the scientific community as D.

A. Borisov and N. V. Zharenova {42511 M. I. Sivokho, and V. N. Shmakova {13.p. 283]

The listed authors interpret translation as an act of overcoming the interlanguage and
intercultural barrier, which makes it possible to expand language use and perception of the
ethnocultural characteristics of those communicants who transmit their language by
introducing it. Thus, according to the majority of translation theory apologists who present
their point of view in the methodological literature, effective interiorization in terms of
translation depends on how much the translator, as an active link in the chain of
overcoming the linguistic and ethnic barrier, has the skills to reduce the distance between
the source and translated text and can ensure the interrelation of multilingual
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communicants through the text.

Within the framework of this article, we will understand by a translator's linguistic
competence the availability of relevant knowledge in the context of semantics, regional
studies, and national and cultural specifics of the lexical composition of the language,
allowing us to perceive a specific lexical unit in the same meaning as the native speaker
means, and apply it in practice in the form of a converted text. Along with the above, V. Y.
Kuznetsova suggests perceiving linguistic competence through the prism of the translator's
personal qualities, which contribute to implementing more in-depth interlanguage and

intercultural mediation [2-P- 631 The noted components, regional background knowledge,
and psycho-emotional characteristics allow a translator to ensure comprehensive
intercultural interaction between multilingual communicants by understanding the national
and cultural specifics of both the country itself and the lexical composition of the language.

Based on the research conducted by A. N. Buldygerova and V. N. Solovyova, the following
elements can be summarized and integrated into the structure of a translator's linguistic

competence [5, p. 469] Firstly, it is linguistic competence as a symbiosis of idioms, local
humor of native speakers, phraseological units, and connotative and background vocabulary.
Secondly, the methodological competence of the translator as a set of their knowledge,
translation techniques, and the policy that the translator follows to ensure consistency in
the text between multilingual communicants. Methodological competence makes it possible
to ensure understanding of translation, as in some cases, the meaning expressed verbally
through linguistic means may be hidden in the translation process, but at the same time, it
will be immanently implied.

These elements ensure the so-called ordered bilingualism, which, in turn, follows the
terminology of A. N. Gurov makes it possible to ensure the correspondence between the

source and translating languages 6, p. 333] Also, in the case of technical competence, it is
essential to have the language and background knowledge that make up the information
stock.

In retrospect, this term was proposed by R. K. Minyar-Beloruchev, a Soviet scientist who
developed the basics of interpretation and laid the foundations of translation theory, who
proposed to talk about five degrees of information stock as a volume of information. The
author systematized four types of translation (oral, written translation by ear, visual-

written, and visual-oral translations) [7. p. 129] However, regardless of the kind of
differentiation, translation is nothing more than a comparison of source and output
messages separated by an initially defined time interval. The translator's availability of the
amount of information associated with the language sign allows him to carry out effective
translation. In this case, knowing at least the third degree of the information reserve
enables the translator to understand and reproduce the lexical composition of the language,
to master lexical units and use them reasonably in speech, as well as to perceive through
the lexical unit the same information as a native speaker directly.

Thus, continuing the study's logic, we emphasize that technical competence implies the
presence of background knowledge that is not explicitly reflected in the lexical unit but is
implied in it, which allows communicants to interact with each other based on total mutual
understanding. In turn, the translator's availability of the appropriate information stock will
enable them to disclose their technical competence fully.

The realization of linguistic competence is associated with implementing so-called general
and specific translation skills and abilities in translation practice. In the first case, the

13
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translator performs automatic and/or semi-automatic operations intuitively, while
translation skills are embodied in solving specific tasks set during the translation process.
For example, using the previously mentioned classification of translation, we can summarize
the following skills and abilities necessary within the framework of linguistic competence in
translation: collecting and analyzing information, selecting linguistic and extralinguistic

context, editing, selecting, and using elements of the source and translating language 8. p.

2851 On the contrary, if we talk about a set of skills and abilities that are fundamental for
the implementation of linguistic and foreign studies competence in interpretation, then we
will talk about listening, switching within the framework of the topic being voiced, adapting
individual linguistic originals into translation and pragmatically using particular elements of
the original.

The above list of skills and abilities is not exhaustive. However, it indicates that their
symbiosis is an important component of technical competencies, without which, in turn, the

structure and composition of the translator's linguistic competence will be incomplete 09, p.

43], According to O. Y. Usacheva, skills, and abilities should be formed according to the

translation level: from simple to more complex 05, p. 191 1n this case, it is reasonable to
start with written translation within the framework of linguistic and foreign studies
competence, adding to these skills translation automation, understanding the meaning of
what is said, and listening, inherent in interpretation. Thus, the set of competencies
developed in written translation significantly contributes to the formation of linguistic
competence in oral translation.

Thirdly, forming a translator's linguistic competence is impossible without their perception
of their place in the chain of interaction between various interlanguage and intercultural

communicants [112.P. 471 1 this case, the translator should understand that translation is
the translation of a language signal by a native speaker, which is not always fully
expressed verbally and, in some cases, has a national and cultural connotation, which
should also be considered in translation.

This element of the translator's linguistic competence is inherently linked to the following,
namely, the communicative component based on respect for the country whose language is
reproduced through translation and the ability to integrate the specifics of the native
language into the translation. This includes, among other things, the translator's desire and
ability to continuously improve and expand their horizons and existing knowledge, as well
as the desire to communicate with representatives of the country of the language being

studied [20- 2. 3534] 1 addition to the above, E. V. Bobyreva and T. V. Gonnova include in
their communicative competencies the ability to take into account the pre-information
reserves of people communicating through translation, as well as the translator's ability to
edit and modify the translation promptly in case of a discrepancy between linguistic units

and information associated with them [3-2.233]

Thus, confirming the versatility of the translator's linguistic competence and the need for its
development for high-quality translation, within the framework of pedagogical activities
aimed at the formation of a professional translator, special attention should be paid to the
formation of the following skills:

1) The ability to recognize and compare lexical units with the national and cultural specifics
of native communicants;

2) The skill of selecting the necessary correspondences of the lexical unit of the speaker

14
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and the skill of its appropriate application;
3) The skill of differentiating similar-sounding words;
4) Context analysis and subsequent selection of the equivalent;

5) The skill of correct adaptation of lexical units and subsequent revision and evaluation of
the translation.

The above list of skills that require their development in the structure of pedagogical
influence on the translator is not exhaustive. However, he emphasizes the differentiated
nature of those skills that must be translated in an educational institution to form a
translator's linguistic competence.

The symbiosis of the elements identified within the framework of linguistic competence
contributes not only to its better formation but also allows for the implementation of the
translation process associated with the consistent overcoming of such stages as:

1. Reception and interpretation of the original message, previously encoded using the
native speaker's language system. At this stage, the translator perceives and processes the
source text with parallel interpretation.

2. The received message is encoded based on the translator's knowledge and skills. At this
stage, the translator develops and applies translation solutions and builds the translation
text 18, p. 109 .

3. The transmission of this message considers the understanding of the intercultural and
interlanguage specifics that determine the translation process. The translator processes the
native speaker's originally encoded text in terms of meaning and considers the

communicant's perception of the national and cultural specifics 7, p. 123]

Considering the translator's developed linguistic competence, the translation process makes
it possible to devalue the text effectively. This process releases and separates the
meanings the speaker implies from their verbal embodiment. In this case, the translator
needs to translate the extracted meanings into a new form of language, considering their
skills, erudition, experience, and capabilities.

In the context of the raised topic, it is important to highlight the principles accompanying
the process of forming the linguistic competence of a translator. So, based on the research

of Novikova L.V. M, the following principles can be summarized:

1. Cognitive learning is an awareness of the differential specificity of the environment that
accompanies language development and influences the formation of national and cultural
characteristics of native speakers. Thus, this principle explains the change in thinking
concerning the foreign cultural space within which language development occurs.

2. Dialogue of cultures as an opportunity to communicate openly with representatives of
other cultures, respectfully treat non-linguistic social groups and fully perceive the features
of a multicultural space. This leads to the translator not only comprehensively
understanding the conjuncture of the "other" language and culture but also systematizing
the differences and exploring their essence.

3. The implementation of goals and objectives that are set in the translation process based
on an understanding of the culture of communicants. At the same time, an important
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feature of the formation of a translator's linguistic competence is the need for them to
maintain contact with their native language, unlike other groups of language learners who
are fundamentally interested in integrating into a foreign-speaking country and immersing
themselves in the cultural space of native speakers.

In the context of the above, we can separately note the points of view of T. V. Serishcheva
and E.A. Oleinikova, who believe that the realization of translation goals should inherently
be associated with the permanent replenishment and consolidation of the translator's

conceptual apparatus M2, p. 471 As an unstable category that tends to replenish and
consolidate constantly, the conceptual apparatus, including linguistic units of a "foreign"
language, must be consolidated and appropriately applied in professional activities.

Thus, it is quite laborious to acquire and apply new knowledge of the communicant's
language, considering the translator's understanding of their native language. However, this
is necessary because it allows you to receive and adapt to the newly acquired knowledge.

Results and Conclusions

The development of global cooperation and the intensity of realized interrelations between
different peoples of the world actualizes the need for professional translators who must not
only have appropriate knowledge of a foreign language but also perceive the language and
culture of the communicants, the text of which is subject to interpretation. In this regard,
one of the important components of the training of translators in educational institutions is
the formation of their linguistic and foreign studies competencies, which correlates with a
competence-based approach and implies not only obtaining relevant knowledge but also
organically applying it in practice in symbiosis with the improvement of necessary skills and
abilities.

A translator's linguistic competence is the availability of relevant knowledge about the
country and the national and cultural specifics of the lexical composition of the language,
contributing to the perception of a linguistic unit in the same meaning as that of a native
speaker and its further reflection in practice through text transformation. In the available
literature, insufficient attention is paid to an integrated approach to the formation of
competence of this type, which is recognized as important in developing linguistic and
foreign studies competence among translation students. At the same time, it is necessary
to single out a specific set of recommendations that must be followed to form the linguistic
competence of a translator: the introduction of project-based learning, which contributes
not only to the motivation of future translators but also to the development of their
cognitive abilities; increasing the number of hours devoted to independent work to
comprehensively and qualitatively assimilate the material. It is necessary to connect the
incoming theoretical information with a teacher's practice closely to optimize the
educational process.

Conclusion

Summing up the above, we note that the linguistic and cultural competencies of a translator
are a set of regional knowledge, national and cultural vocabulary, possession and organic
use of lexical units, the combined use of which allows the reproduction of the same
information that is copied directly by a native speaker. The formation of the studied type of
competencies is influenced not only by the professional qualities of the translator and their
translation skills and real practice but also by the ongoing training in oral and written
translation. At the same time, the formation of linguistic and foreign studies competence is
inherently associated with the influence of factors such as the harmonization of all
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components (such as linguistic, technical, and communicative competencies, as well as the
translator's perception of their place in the translation), taking into account the specifics of
the language in various types of translation, the interconnectedness and mutual accounting
of translation skills and abilities, as well as a combination of linguistic and background
knowledge in the source and translation languages. The complementarity and continuity of
these factors are beyond doubt, as only their symbiosis makes it possible to ensure
cooperation and interconnection between communicants comprehensively and fully realize

national, cultural, and linguistic unity in the process of communication.
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KOH(depeHUNn C MexayHapoaHbIM ydyactueMm. Yebokcapbl, 2024. C. 182-184.

9. CuBoxo M. U., WWmakosa B. H. K Bonpocy 0 ¢opMMpOBaHMUN OTAENbHbIX KOMNOHEHTOB
MHPOPMaLMOHHOMN KOMMNEeTeEHUUN ByayLwnMX NepeBoayYnKkoB // AKTyasbHble BOMNPOCHI
COBPEMEHHOI0 A3bIKO3HAHMA U TEHAEHUMN NpenojaBaHNsa MHOCTPAHHbIX A3bIKOB: TEOPUSA U
npaktTnka. MaTtepuanbl Bcepoccumckon HaydyHo-NpakTMdeckon koHdepeHunn. Koctpoma: U3a-
BO «BoeHHas akageMusa paavaunMOHHOMW, XMMNYECKOW U BMONOrMyecKomr 3aWmnTbl UMEHMU
Mapuwana CoseTtckoro Cot3sa C.K. TumoweHko», 2021. C. 282-286.

10. Cepuwesa T.B., OneniHnkoea E. A. f3bikoBas KOMNETEeHUUSA B KYyIbTYPHbIX
KOMMYHWKaTUBHbIX NPaKTUKaX U MeXKYNbTYPHON KOMMYHUKaUMK // DKonormnsa s3bika:
HO)KHOPOCCUMNCKNI OMNbIT MEXKYTbTYPHON KOMMYHMKaunn: c6opHMK MaTepuanos Bcepoccuimckom
Hay4YHO-NMpaKTM4eCcKon KoHdepeHumn. KpacHoaap: N3a-Bo «KpacHogapCKMin rocyaapCTBEHHbIN
MHCTUTYT KynbTypbl», 2023. C. 46-49.

11. bynabireposa A. H., ConoBbéBa B. H. JIuHrsoctpaHoBea4yeckuii acnekt popMnpoBaHuns
npodeccmoHanbHbiXx KOMNeTeHuM nepesogymka // VI Nlotnnbosckmne yteHmnsa: BoctokoBeaeHue
M permoHoseneHmne A3natcKko-TUXOOKEeaHCKOro permoHa. MaTtepuansl MexayHapoaHoOM
Hay4yHO-MpakTnyeckom koHdpepeHunn. OTe. pepgaktop E.®. CepebpeHHukoBa. UpkyTck: U3a-BoO
«NpkyTckoro roc. yH-Tta», 2023. C. 467-477.

12. l'ypoB A. H. JIMHrBOoCTpaHOBEAYECKNUA acneKT B NpenogaBaHWM MHOCTPAHHOIO sA3blka //
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A3bik. KynbTypa. KoMMyHukaumsa. 2021. N2 23. C. 331-335.

13. XynuH 1O. Teopus n metoaonormsa yctHoro nepesoga B tpyaax P.K. MuHbspa-
BenopydeBa // BecTHuk MockoBckoro yHmesepcuteTta. Cepusa 22: Teopusa nepesoga. 2020. N¢
2. C. 118-133.

14. Koponesa [1. 6., JlenyeHko C. 0. Noarotoska nepeBoOAYNKOB B COBPEMEHHbIX YCNOBUAX:
"cneunanuctol" nnmn "yHusepcannl"? // A3bik. KynbTypa. KommyHukaumns. 2023. N2 24. C. 283-
290.

15. Ky3sHeuyoBa B. 0. K Bonpocy dbopMnpoBaHns NIMHIrBOCTpPaHOBEAYECKOM KOMNETEHLNN Y
BOEHHbIX NepeBoa4Yunkos // NepeBoa N MHOCTPaHHbIE A3bIKM B rNob6asbHOM Ananore KynbTyp:
cbopHuk ctaTtein. CaHkr-MeTtepbypr, 2023. C. 61-64.

16. MypauwkunHa O. B. O Heo6x0aAMMOCTU POPMUPOBAHNA KOMMYHUKaTUBHOW KOMMETEHLUMN B
KOHTEKCTE A3blIKOBOW KapTUHbI MMpa n3y4yaemoro ssbika // A3blk n tTekcTt. 2023. T. 10. N2 1. C.
92-96.

17. bobbipeBa E. B., loHHOBa T. B. ®opMnpoBaHne KOMMYHUKATUBHOW KOMNETEHLMUMN B
npouecce M3y4yeHusa A3blKOBbIX aucumniaunH // AnbMaHax-2021-1. MexayHapoaHasa akageMmus
aBTOPOB Hay4HbIX OTKPbITUIA N n3obpeTeHnin Bonrorpaackoe otaeneHune, Poccuinckas
akagemMus ecTecTBeHHbIX HayK, EBponeiickas akageMmsa eCTeCTBEHHbIX HayK, No4 Hay4YHOMN
pefakumen OKTOpa XMMUYECKUX HayK, npodeccopa, npe3uaeHTa Bonrorpaackoro otaeneHms
MexAyHapoAHOM akageMnUn aBTOPOB Hay4HbIX OTKPbITUN N n3obpeTeHnii, akagemuka PAEH,
P2A, MAAHOW, EAEH T.K. Jlo6auesown. Bonrorpaa: Usa-so «Bonly», 2021. C. 232-235.

18. bangaHoBa E.A., AoHaokoBa H. Bb. JInHrenctmyeckoe obpaszoBaHue: KOMMYHUKaTUBHas
TONEPAHTHOCTb KaK KOMMOHEHT KOMMYHUKATUBHOW KoMneTeHUuun // Sententia. EBponenckni
XXYpPHan rymMaHuTapHbIX U coumanbHbiX Hayk. 2021. N° 3. C. 56-62.

19. AxmeToBa M.K. ®opMMpoBaHME KOMMYHUKATUBHOW KOMMNETEHUUN CTYAEHTOB
NVHFBUCTUYECKOrO By3a B YC/N0BUAX NPOPUIBHOro 06yyeHns MHOCTPaHHOMYA3bIKY //
UHTennekT, naeqa, nHHoesauun. 2023. N2 3. C. 128-138.

20. Khoong E.C., Fernandez A. Addressing gaps in interpreter use: time for implementation
science informed multi-level interventions // Journal of General Internal Medicine. 2021. T.
36. N2 11. C. 3532-3536.

Pe3ynbTaTbl Npoyeaypbl peeH3uMpoBaHUA CTaTbU

B cBS3uM C MOJAUTUKOIN [BOKUHOrO CJ/IE€NOro peLeH3npoBaHUSa JIMYHOCTb pELEeH3EHTa HE
packpbIiBaeTcs.

Co criMckom peLeH3eHTOB U3/4aTesIbCTBa MOXHO O3HaKOMUTHLCS 34ECh.

MpeaMeT MccnenoBaHWss — CYWHOCTb M CTPYKTypa (GOpMUPOBAHMA SMHIBOCTPAHOBEAUYECKOM
KOMMNeTeHUMUN NepeBoaymKa.

MeToA0/10rMs UCCNefoBaHMsA OCHOBaHa Ha TEOpPETUYECKOM NoaxoAe C NMpUMEHEeHWeM MeToA0B
aHanunsa, cpaBHeHus, 0606weHnsa, cuHTesa.

AKTyanbHOCTb nccnepoBaHus onpeaensieTcs WMPOKUM pacnpocTpaHeHMEM "
MHTEHCUDUKaAUMEN MEeXKYNbTyYpHbIX MPOLECCOB B COBPEMEHHOM o06llecTBe, BaXHOCTbIO
cooTBETCTBYlOWEN  MNOATrOTOBKM  NEPEBOAYMKOB,  BK4Yas  GOpMUMpPOBAHME Yy  HUX
JIMHFBOCTPAHOBEAYECKOW KOMMNETEHLUMN.

HayyHas HOBM3Ha B $ABHOM BMAEe He TMpeAcTaBleHa W cBsf3aHa, MNO-BUAMMOMY, CO
chopMynMpoBaHHbIMU aBTOPOM BbiBOAAMU 0 TOM, yTO dopmMupoBaHue
NIMHFBOCTPAHOBEAYECKOM KOMMEeTeHUMU HaxoAuTCs Nojh  BAUSAHUEM NpodecCUOoHaNbHbIX

Ka4yecCcTB nepeBoAg4ynKa, €ro nepeBogyeCKMX HaBbIKOB U peaanoﬁ NPpaKTUKN, a TaKxXe
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06y4yeHUsa YyCTHOMY U MUCbMEHHOMY MeEpPeBOAY, COMPSAXEHO C BO3AENCTBMEM Takmx (DaKTopoB
KaK rapMOHM3auMsa COCTaBHbIX KOMMOHEHTOB (A3bIKOBble, TEXHWUYECKME, KOMMYHUKATUBHbIE
KOMMeTeHUMN, BOCNPUSTME MEPEBOAYMKOM CBOEro MecTa B nepeBoge), YYET cneundukm
A3blKa, B3aMMOCBA3aHHOCTb M B3aWUMOYUYET NepeBOAUYECKMX HaBbIKOB M YMEHUIA, @ KOMBUHauUKA
A3bIKOBbIX U (POHOBbLIX 3HAHMIA B UCXOAHOM M NEpPeBOAAWEM A3blKaX. B LeNoM faHHble BbIBOAbI

HE NpeaACTaBNAKTCA HOBbIMW.

CtaTtbsa HanucaHa PYCCKUM NUTEPATYPHbIM A3bIKOM. CTnnb N3noXxeHnsa Haqublﬁ.

CTpyKTypa pyKonucu BKO4YaeT cneaywuwmne pasgensl (B BuAE OTAENbHbIX pa3AenoB He
BblaesieHbl, He o03arnasfieHbl): BBepaeHne (HauMOHaNbHO-KYNbTypHasa cneundunka a3bika,
HeoTbeEM/IEMAss B3aWMMOCBSA3b MeXAY S$S3blKkOM W  KyJbTypoih, MHOroo6bpasue KynbTypHbIX
apxeTunos, nekcuka Kak pasaen A3blKa, «s13bIKOBas KapTuHa» Hapoaa,
NNMHrBoCTpaHoBeaeHne), JIMHIrBOCTpaHoBeAYecKkass KOMMeTeHUMs nepeBoguunka (Hanuuyue
3HaHUM B KOHTEKCTE CEeMaHTUKW, CTpaHOBeAEeHMUS U HaUMOHANbHO-KY/JbTypHOW crneundunkm
JIEKCMYECKOro coCTaBa f3blka, MNO03BONSAKWMX BOCMPUHMMATL KOHKPETHYK JIEKCUYECKYIO
€AWHNLY B TOM XX€ 3Ha4YeHun, 4YTo M noapalyMeBaeT HEMOCPEACTBEHHO HOCUTENb, CTPYKTypa
JINHIFBOCTPaAaHOBEAYECKOM KOMMOEeTeHUMM nepesoayvunka - s13blKOBas KoMMAeTeHUus,
MeTopoNnOrnyeckas KoMneTeHuus, TexHM4yeckas KoMneTeHuus), Peanunzauus
NNHrBOCTpaHoOBeAYECKOM kKoMneTeHUun (obwmne mn cneunduyeckne nepeBogyeckme HaBbIKM U
YyMEHUs, 3Tanbl npouecca nepesoga), MpuHuunbl GOpMMpPOBAHUS NUHIBOCTPAHOBEAYECKOWN
KOMMAEeTeHLUMM nepeBoayYnka (KOrHUTUBHOCTb 06ydeHusa, AManor KynbTyp, peanunsaumsa uenem um
3alay C OMnopoM Ha MNOHMMaHME KyJbTypbl KOMMYHWKaAHTOB, MOMOJIHEHWE W 3aKpernjeHune
NOHATUMNHOIrO annapaTa nepesojynka), 3akntodeHune (BoiBoAabl), Bubnunorpadus.

CoaepxaHue B LLeJIOM HE COOTBETCTBYET Ha3dBaHuio. Bo-nepBbix, GOopMynnpoBKa 3arosoBka B
6onblen cTeneHM noaxoaAuT ANS MOHorpaduu, Hexenu ANsS OTAENIbHOW Hay4yHOW CTaTbM.
CnepyeT yTOYHUTb HasBaHWe pyKoNMCM C Yy4ETOM npegMeTa McCCnefoBaHWs, OAHAKO, €ro
negarormyeckas cneunmduka He BblpaxeHa. Bo-BTOpbiX, MOHMMaHWE KOMMETEHUMN Kak
Ha nymsl 3HaHUWI He COOTBETCTBYET OCHOBHbLIM MOJIOXKEHUAM KOMMETEHTHOCTHOrO noaxoaa.
BbiaeneHne B CTPYKType JIMHFBOCTPaHOBEAYECKOM KOMMNETEHUMU UHbIX KOMMNETEHLWUN
(MeToaoorMYeckonm, TEXHUYECKON) TakxXe cneldyeT MOSICHUTb. B-TpeTbMX, CYWHOCTb Apouecca
¢dopMMpOBaHMSA JIMHIBOCTPAHOBEAYECKOW KOMMETEHUMW He sca, YMNOMUHAKTCHA Wb €ero

NpuHUMNBLI, @ TAaKXe 3Tanbl NpoUecca nepesoaa.

Bubnuorpaduma Bknw4vaeT 15 WCTOYHMKOB OTeYeCTBEHHbIX aBTOPOB — Hay4dHble CTaTby,
MaTepuasnbl HaydHbiX MeponpuaTui. bubnmnorpaduueckne onmcaHua HEKOTOPbIX MCTOYHWKOB
TpebyloT KoppekTMpoBKkKu B cooTBeTcTBUM C TOCT mn TpeboBaHnaAMM pefakumm, Hanpumep:

1. BbobbipeBa E. B., ToHHOBa T. B. ®opMupoBaHue KOMMYHWKATUBHOMN KOMNETEHUUWN B
npouecce M3yvyeHUs A3bIKOBbIX AucumnauH // AnbmaHax-2021. Bonrorpas : HawmmeHoBaHue
msgatenbcTtea ???, 2021. C. 232-235.

2. bopucos 1. A., XapeHoBa H. B. cnonb3oBaHne NMHrBOCTpaHOBeAUYECKOro MaTepuasa Ha
SA3bIKOBbIX 3aHATUAX CTYAEeHTOB-nepeBoAYMKOB // NoAroToBKa NepeBOAYMKOB: aHaM3 CUCTEM
M noaxonoB B CTpaHax Mupa : C6OpHMK Hay4yHbIX CcTaTel N0 MTOramMm 4yeTBepTOMn
MeXAYHapoAHOW Hay4yHOW KoHdepeHuun. HuxHui Hosropoa : HamMeHoBaHMe usgatenbCcTBa
???, 2024. C. 49-53.

5. XynnH O. Teopua n metoaonoruns yctHoro nepesoga B Tpyaax P. K. MuHbsipa-benopyyeBa
// BecTHnk MockoBckoro yHusepcuteta : Cepusa 22. Teopusa nepesoga. 2020. N2 2. C. 118-
133.

Ob6pawaeT BHMMaHNe OTCYTCTBME CCbINIOK Ha paboTbl 3apybexHbIX YYEHBbIX.
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Anennauma kK onnoHeHTam (Bob6beipeBa E. B., T'oHHoBa T. B., Bopucoe . A., XapeHoBa H. B.,
Bynabirepoa A. H., ConoBbéBa B. H., N'ypos A. H., Xyiun 0., Koponesa . b., JlenuyeHkc
C. lO0., KysHeuyoBa B. 0., MypawkuHa O. B., HoBukoBa J1. B., CepnweBa T. B., OnelnHnkoB:
E. A., CuBoxo M. M., Wmakosa B. H., YcaueBa O. 0., AxmMeToBa M. K., bangaHoBa E. A.
OoHpokoBa H. b., CopoknHa A. A.) umeeT MecTo.

B uenom MaTepuan npeactaBnseT MWHTeEpeCc ANS 4YuTaTeNnbCKkoW ayamtopum (XoTs ero
neparorvyeckas cneuuduka He BblpaxeHa) uU nocne gopaboTkm MoxeT 6bITb onybnmMkoBaH B
XypHane «[legarormka u NpocBeLleHne»,

Pe3ynbTaTbl Npoueaypbl NOBTOPHOro peueH3npoBaHUa CTaTbu

B cBSA3M C MNOAUTUKON [ABONHOrO C/I€MOr0 pPEeLEH3NPOBAHUS JIMYHOCTb pPEeLEH3EHTa He
pacKkpbiBaeTcs.
Co cnuckom peyeH3eHTOB U34aTe/1bCTBa MOXHO O3HAKOMUTLCS 34€ECh.

Ha peueH3npoBaHuMe npeacTaBneHa CTaTthsd «JIMHrBOoCTpaHoBeaveckas KoOMMOeTeHUUN
nepeBoaguYnka M HeKOTOpble BOMpocbl ee ¢opMupoBaHusa». PaboTta npepcrtasnser cobon
TeopeTnyecknn aHanms u obocHoBaHWe npepfslaraemMoro asBTopoM o6pa3oBaTeNlbHOro
noaxoaa.

MpeameT nccneposaHmsa. PaboTta HaueneHa Ha BbIABAEHWE acNeKTOB JIMHIBOCTPAaHOBeAYECKOM
KOMMAeTeHUMM nepeBoauYnka u ocobeHHocTem ee HOPMUPOBAHUA B COBPEMEHHbIX
COUMOKYNbTYPHbIX YC/TOBUSAX.

MeTopgonorueir wuccnepgosaHus. ABTOpOM npoaHanusumposaHo pag  paboT, KoTopble
paccMaTpuBaloT  3aTPOHYTYHO npobnemy. Ocoboe BHUMaHWe yAeneHo OnMucaHuto
nccnenoBaHun:

- U3yYEeHMNe B3aMMOCBSA3U MEXAY A3bIKOM U KynbTypoh (O. B. MypalwkuHa);

- paccMOTpeHMe £3blka KaK WUpokon aunddepeHumMaumn KynbTypHbix apxetunos (E. A.
banpaHoBa, H. B. joHaokoBa, A. A. CopoknuHa u ap.);

- packpbiTue CBS3M A3blka M peyYeBON A[esTesbHOCTM, Onocpeayss ee 4Yepe3 MNepeBos
(Cepuwesa T.B., OneinHukosBa E. A., MapaHros E.O., Tusaesa U.UN. u ap.);

- paccMOTpeHue JIMHIBUCTUYECKOM KoMneTeHuum y nepesogudmka (4. A. Bopucos, H. B.
XapeHosa, M. U. Cusoxo, B. H. lLimakosa u ap.).

MpoBeaeHHbIN aHanms no3BOINN YTOUHUTb cogepxaHue deHoMeHOoB
«JINMHrBOCTpaHOBeAYEeCKME KOMMeTeHUnn nepesoguvnka», «opMupoBaHue
JIMHFBOCTPAHOBEAYECKON KOMMNEeTeHUNn>.

B kayecTBe MeTOAOB UCCEeA0BaHUSA BbICTYNUAN:

- ANaneKkTMYecKuih MeTon, MNPUMEHsIeMblA ANS YyTOoYHEeHus ocobeHHocTen QoOpMUMpoOBaHUS
JINHFBOCTPAHOBEAYECKON KOMMNETeHUMM NepeBoaYmMKa;

- CUCTeMHbIW MeTon, 6narogapss KOTOpPOMYy JNMHIBOCTpaHOBeAuYeckas KommneTeHuus 6bina
packpbiTa yepe3 NpuM3My COOTBETCTBYIOLWNX 3/IEMEHTOB.

AKTyanbHOCTb uUccnenoBaHus obycnosseHa TeM, 4YTO, HECMOTPS Ha 3Ha4YUMMOCTb MMEKLWUXCS
nccnenoBaHUM B OTHOWEHUWM creunduKkn A3blka KaK KyJbTYpHOW COCTaBAstOWEN pa3inyHbIX
HapoAOB Mupa, C OAHOW CTOPOHbI, W CYLWECTBYHLWMUX CAOXHOCTEN, BO3HUKAKOLWMUX MpwU
nonbiTKax 4yepe3 $3blKk AOHECTUM OnpefesieHHYK CcTpaHoBeA4yeckyl uHdopMauuio, C Apyron
CTOPOHbI, MOXHO OAHO3HA4YHO YTBEPXAATb, UYTO CylecTByeT psaAa npobnem, KoTopble TpebyoT
cBoero peuweHus. NpoBeaeHHOe nccnenoBaHue SABASETCS MOMbITKOW pacKpbiTb B3aMMOCBSA3b
A3blKa, KYyNbTYpHOro Hacneaus HapoZa C KOHCTUTyuuen nepeBofa M BbISBUTb Cneuuduky
GopMMpOBaAHNA JIMHIBOCTPAHOBEAYECKOMW KOMMeTeHuMM nepeBoAuvYMKa AN OCywecTBeHUs
KayeCcTBEHHOro nepesoja.
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HayyHas HOBM3Ha MccnefoBaHMA 3ak/4yaeTcs B CleAylolweM:

- pacKpbITO aBTOPCKOE MOHMMaHue CcoAepXaHUs W 3HAa4YMMOCTM JIMHIBOCTPaHOBEAYECKOM
KOMMeTeHUUN nepeBoAYMKa C LeNblo obecneyeHMs eAMHOro MOHUMAHMA S3bIKOBOW eAWHWLbI
KaK HeNocpeacTBEHHO HOCUTEsNIEM Si3blKa, TaK U APYTMM KOMMYHUKAHTOB;

- BblSiBJIEHbl HE TONIbKO CTPYKTYpHble 3/ieMeHTbl, obycnaBauBalmLwme MUHIBOCTPAHOBEAYECKYIO
KOMMNeTeHUMIO nepeBoayvMka (AA3bIKOBble, TeXHUYECKMe, KOMMYHWKaATMBHbIE), HO W
paccMOTpeHbl acnekTbl X (OPMUPOBaHUS B paMKax neaarorMyeckon AesTeNbHOCTH.

Ctunb, CTpykKTypa, copepxaHue. CTUIb W3N0XEHUSA COOTBETCTBYET nNybnukaumsM Takoro
ypoBHS. A3blk paboTbl HayuHbil. CTpykTypa paboTbl npocnexueBaeTcsd, aBTOPOM BblAeNeHbI
OCHOBHble CMbICNIOBble YacTu. Jlornka B paboTte npeactasneHa. CogepxaHue cTaTbu oTBe4vaeT
TpeboBaHuaM, npeabaBnseMbiM K paboTtam Takoro ypoBHs. O6bem paboTbl AOCTATOYHBbINA,
aBTOpOM 6bl1 packpbIT NpeaAMeT uccnegoBaHus.

Bo BBOAHONM 4YacTM aBTOpPOM onpegesieHa npobnema unccnenoBaHuss. ABTOPOM OTMEYEHO, 4YTO
Wnpokyt anddepeHumMaumio KybTYPHbIX apXeTMnoB BOCMPOM3BOAUT A3bIK.

Cneaywowuin pasgen nocesweH TeopeTnyeckomy o630py u aHanuly obpasoBaTenbHbIX
noaxonos. ABTOPOM BblAeNleHbl OCHOBHblE NOAXOAbl, YTOYHEHbl OCHOBHbIE MOHATUA,
ornpeAesieHbl 3/1EMEHTbl CTPYKTYpPbl JIMHIBOCTPAHOBEAUYECKOW KOMMNEeTeHUMM nepeBoOAuYMKaA.
Ocoboe BHMMaHWEe ypaeneHO OMNUWCAHMIO: HABbLIKOB CTPYKTYpbl JIMHFBOCTPAaHOBeAYECKOM
KOMMNEeTEHLUMM NepeBoAYMKA, XapaKTeEpPUCTMKe 3TanoB TnMpouecca nepesoaa; MPUHUMNOB,
COMYTCTBYOLLMX npoueccy dopmMupoBaHus JINHFBOCTPaHOBEAYECKOWN KOMMNeTeHLUUN
nepeesoayunka.

B 3aBepwatlwemM pazgene aBTopoM cAenaHbl OCHOBHbIE BbIBOAbI.

MpoBeaeHHbIN aHanM3 NO3BOJINA OTMETUTL, YTO CJIOXKHO MOJIYYUTb U MPUMEHUTb HOBblE 3HaHUS
S13blka KOMMYHWKaHTa C y4eTOM YyXe MMEeKLWKnUXcsa y nepeBoavYmKa 3HaAaHWUN pPOAHOro SA3blKa.
Bmecte ¢ TeM 3T0 HeobxoAWMMO, MOCKOSbKY MNO3BONSeT nosydaTb W ajganTMpoBaTb BHOBb
nosy4aemble 3HaHUS.

Bubnunorpadusa. bubnmorpadusa crtatbm BkAOUYaeT B cebsa 20 oTeyeCTBEHHbIX U 3apybexHbIX
MCTOYHUKOB, 3HauyuTeslbHass 4yacTb KOTOPbIX M3A4aHa 3a nocnegHue Tpu roga. B cnumcok
BKJ/IlOUEHbl, B OCHOBHOM, CTaTbM M Te3ucbl. MCTOYHUKN, B OCHOBHOM, 0POpPMJIEHbI KOPPEKTHO U
OAHOPOAHO.

Anennsumsa K onnoHeHTaM.

PexkoMeHpauunu:

1) BOo BBegeHuun cdhopMynupoBaTb akTyasbHOCTb W npobnemy, o06bekT wu npeagmer
nccnenoBaHus;

2) cdopMynupoBaTb OCHOBHblIE Hay4dHble pe3ynbTaTbl MO pe3y/bTaTaM MpPOBeAEHHOro
nccnenoBaHus B 3aKOYEHUU cTaTbW; BbIAENUTb M NOAPOG6HO onucaTe pekoMeHaaumu;

3) npuBectn K eanHoobpasuio odopmneHne O®UO yyeHbix (Hanpumep, E. A. BangaHoBa,
CepunweBa T.B. u 1.4.).

BoiBoabl. [llpobnemaTtnka 3aTpOHYTOM TeMbl OTAMYAETCHd HECOMHEHHOW aKTyanbHOCTbIO,
TeopeTM4eckom W nNpaKTMYeCKON LeHHOCTbl; 6byaeT WHTepecHa cneuymanucTaMm, KoOTopble
3aHumatoTca npobnemamu GpopMMpPOBAHUSA KOMMETeHUMM nepeBoa4vYMKkoB. CTaTbs MoXeT 6biTb
pekoMeHAoOBaHa K onyb6nukoBaHuiw. OAHAKO, BaXHO Yy4yecTb BblAesiIeHHble peKoMeHZauuw,
oTpopmaTupoBaTb paboTy U BHECTU COOTBETCTBYIOLWMNE U3MEHEHNS. DTO NO3BOSIUT NpeaCTaBuUTb
B pelaKkuuMlo Hay4YHO-MeTOAMYECKYI M HaydHO-UccnenoBaTeNnbCKyk paboTy, oTanyatowytcs
Hay4YHOMW HOBWU3HOM M MPaKTUYECKOM 3HAYNMOCTbIO.

Pe3ynbTaTbl Npoueaypbl OKOHYATEIbHOro peLeH3npoBaHUA CTaTby

B cBA3uM C MNOANTUKON [ABOKMHOrO C/I€MNOr0 pPEeLEH3NPOBAHUS JIMYHOCTb pPEeLEH3EeHTa He
pacKkpbiBaeTcs.
Co cnuckom peyeH3eHTOB U34aTe/IbCTBa MOXHO 03HaKOMUTLCS 34€ECh.
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O6bekTOM wccnepoBaHus B NpeAcCTaB/IeHHOW AnNa  peueH3npoBaHua paboTe BbicTynaeT
JIMHrBOCTpaHoBea4Yeckas KOMMeTeHUMs nepesogyvka, npeaMeToMm xe  daKTnyecku
ocobeHHoCcTn eé dopMupoBaHusa. OTMeTMM cCpa3y, 4YTO nNpeaMeT MUcCCnefoBaHUs ABNAeTCA
HEeCKO/IbKO pa3MbITbiM, MOCKOJIbKY He yAaéTcsa OAHO3HAYHO 3aKNl4YUTb, Kakas KOHKPETHO
CTOpOHa nejarorMyeckoro npouecca HaxoamTcs B OKyce BHUMaHUSA.

AKTyanbHOCTb McclefoBaHuMa obycnoBneHa TeM, 4TO nMepeBOAYMK MNpeAcTaéT OAHOW U3 Tex
npodeccuii, Ha KOTOpYy B UMDPOBOM Beke Hambosee aKTUBHO «HacCTynaeT» WUCKYCCTBEHHbIN
WHTeNneKkT, cnocobHbii C GYHKUMOHANbHOM TOYKM 3pEeHUS KayeCTBEHHO MepeBOAUTb BCE
6onee CnoXxHble TeKCTbl. B 3TO CBA3M BONPOCHbI pa3BUTUA BHeE@YHKUMOHAsIbHbIX KayecTB
nepeBoAYMKa, K KOTOPbIM OTHOCUTCS JIMHIFBOCTPaHOBEAYECKOW KoMMeTeHuus, ummetoT ocoboe
3Ha4vyeHune.

C MeToAO0NOrMYEeCcKOM TOYKM 3peHus cTaTbsl sABAseTcs cyrybo TeopeTMYeCcKOW. DKCNEepPUMEHT
KakK OCHOBHOW MNpaKTU4YeCKUA nepjarornyeckumii MeTos B TeKCTe He peanum3oBaH. B uenom o
npakTM4eCcKol CTOpOHe BOMpocCa rOBOPWUTCS B JIydlleM CJllydae KOCBEHHO, O 4Yém byaeT
CKa3aHOo Huxe.

C TeopeTUYeCKOM TOYKW 3peHUss OTMEeTUM XOopolluee WCMOoJIHeHMe TeKCTa, B KOTOPOM aBTopy
yAanocb COMOCTaBUTb TOYKU 3PEHUS Pa3/IMUYHbIX YYEHbIX HA BOMPOCHI pa3BUTUA UCCNefyeEMON
KoMneTeHuun. Ha 3Tol ocHOBe, B 4aCTHOCTW, CHOPMYIMPOBAHO €€ onpenenieHNne W AaHbl
CTPYKTYpHO-COAepIXKaTesibHble XapaKTepUCTUKW B COBOKYMHOCTM MpeTeHAyllWMe MMEHHO Ha
LenoCTHoe NOHMMaHMe B METOAO0NOMNMYECKOM CMbIC/Ie 3TOro CloBa.

MonoXuTtenbHbIM SBASETCS W TO, 4YTO MPM CCbIJIKax Ha aBTOPOB YyKa3aHa KOHKpeTHas
cogepxaTesnbHasa LEeHHOCTb UX paboT.

C 43bIKOBOW TOYKM 3peHua paboTa BbINOSIHEHA B MOJIHOM COOTBETCTBMM C TpeboBaHMAMMU
Hay4yHOro cTuns.

C y4yéToM MexaucumnamHapHocTM npobnemMaTUKM CTaTbs MOXET Bbi3BaTb WHTepec y BecbMa
WMPOKOM ayAUTOPUN KaK nefarorm4eckon, Tak n duMnonornyeckon.

MNepeuyeHb NuTepaTypbl cooTBeTCTBYeT TpeboBaHMAM C copepXxaTesibHOW TOUYKW 3peHns wu
HaxoAuT oTpa)xeHne B TekcTe paboThl.

Mo paboTe cyuwecTByeT psA 3aMedyaHWUN, KOTOpble MMEKT KaK MeToA0NOrnM4yeckui, TakK U
CTPYKTYPHbIN, U coaepXXaTesibHbIN XapaKTep.

OcobeHHOCTH dopmMumpoBaHusa NINHFrBOCTpaHOBeAYECKOM KOMMeTeHUNN nepesoauyunka
oKasasiucb OoAHOBpeMeHHO M B obbekTe, m B npeagMmeTe uccnegoBaHus. Bo3MoxHO, 370
TeEXHUYECKMN Hepo4déT. Ucxoasd w3 3aMmbicna CTaTbM, BEPOATHO, OCOH6EHHOCTM BbICTynatoT
npeaMeToOM UccnenoBaHus.

C TOYKM 3peHusa QOpPMYNIUPOBKM LENN WUCCNEeAOBaHUSA BblpaXeHUe <«BbISBUTb aCMNeKTbl»
npeactaBnseTcs He caMbiM yaa4yHbiM. O6bIYHO BbIABAEHUIO NMOANEXUT HEUYTO KOHKpETHOoe, XOTs
6bl Te e ocobeHHOCTW. Ha Haw B3rnaa «onucatb cneumduky» cMoTpenocb 6bl BbiUrpbilLHEE.

Co CTpPYKTYpHOW TO4YKM 3peHuns B paboTe MONHOCTbIO OTCYTCTBYeT MpakTMyeckas 4yacTb. B
nefarorM4eckoMm >XypHasne oxwugaeTtcsa xo0Ta 6bl Ha MNPOEKTMPOBOYHOM YpPOBHE OMNUWCaHWe
obpasoBaTenbHOM AeATENbHOCTN, HaLE/IeHHOW Ha pa3BUTMe pacCMaTpUBaeMOW KOMMNEeTeHUMN.

HecmoTpa Ha TO, 47O o0cob6eHHOCTM QOopMMpPOBaAHUA pacCcMaTpMBaeMoOn KOMMNETEeHUWUH
BbICTyrnaeT npegMeToM WUCCefOBaHWSA, OHW He MnepeyunciieHbl CMUCKOM, HW MpeacTaB/ieHbl B
KakKoM-mb60 MHOM TpaAULMOHHO NMPUHSATOM SSBHOM Buae. Tak MHPopMaums 0 HUX pacTBOpseTCcs
B TEKCTe, YTO OCJ/IOXKHSET ero Bocnpusatue.

C copepxaTenbHOW TOYKM 3peHMsa B paboTe JAMHIBUCTMYECKAs TEPMUHONOIUS SBHO
AOMUHUpPYET Hana nepgarorMyeckomn. XoTs 3asB/ieHHas TemaTtmka aBnseTcs
MexaucumnanHapHon, paktmyeckn paboTa BbIMOSIHEHA NO NMHIBUCTUMKE. B 3TOM CBA3U Mbl 6bl
pekoMeHAOBaAW pejakummM paccMOTpeTb BOMPOC O MepeHoce cTaTbM B (PUIONOrMYeCcKni
XypHan, raoe oHa 6yaeT BbiIrnsAaeTb, N0 HaweMy MHeHUIo, 6onee opraHu4yHo.
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YKa3zaHHble 3aMeyaHWss HeCKONbKO 06eAHSAT CTaTbld C TOUKM 3peHnA coaepmaTeanon

LUEeHHOCTN, HO HE OTMEHAIKT HU aKTya/lbHOCTU I'IpO6J'IeMaTI/IKVI, HMW NMOHMMaAHWUA TOro, 4YTO TEKCT

BbIMO/IHEH Ha BbICOKOM YpOBHE Hay4YHOCTM WU B UENOM COOTBETCTBYET TDE6OBaHVIF|M,

TPaAVMLMWOHHO MpeabaBaAseMblM K nybavkaumsm nofobHoro poga. TakuM o06pa3oM, pyKOMuUChb
MOXeT 6bITb M3laHa B Hay4YHOM XypHane.
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